Cmncanue ,,CbIOCTABATEIHO €3UKO3HAHME
N3UCKBAHUA 3A OPOPMSAHE HA PHKOIIUCUTE

I. O¢popmsine Ha cTaTUNTE

Pwronucure ce kausar B miargopmara Sheolar One, karo npu npoOIeMu aBTOPUTE MOTar
Jla Ce CBbPIKAT ChC CIMCAHKUETO IO EJIEKTPOHHATA ITo1Ia Ha ajipec: contrastive@slav.uni-sofia.bg.

O06eMbT Ha cTaTUUTE € XKeyaTenHo 1a He HaaxBbpist 30 000 3HaKa 3a€/1HO ¢ pa3CTOSHUATA
MEXIY IyMUTE, ChC 3arIaBUeTO, OMONMMorpadusaTa u OSNeKKHUTE MO YepTa.

[Mpuemar ce cTatiu Ha OBITAPCKH, PYCKH, aHTIIUICKU, PPEHCKH, HEMCKH, UTATHAHCKU
WCITaHCKH €3HK.

3araBUEeTO Ha CTATUATA HA €3MKa Ha TEKCTa TPsiOBa /1a € ¢ IaBHU OyKBH, 14 11., momyuep
pUQT, LEHTPUPAHO.

Crnensa npaseH peq.

Hayuna creneH, 3BaHue, iMe U (paMUITUSI HA aBTOpA Ha €3MKa Ha TEKCTa, MaJIKU OyKBH, 12
II., ICHTPUPAHO, Ha €3MKa Ha TEKCTA.

Ha cnenpamms pex (6e3 mpaseH pen) ce U3MKCBA HA €3UKa Ha TEKCTa UMETO Ha HHCTUTY-
LUATA, B KOSATO PabOTH/-AT aBTOPHT/aBTOPUTE.

[Ipazen pen.

Kparka anoramus (mo 1 400 3Haka) Ha e3uka Ha cratusara, 10 m., manku Oyksu (10 pt.,
small caps), 6e3 1a ce u3nucBa gymara pestome/adCcTpakT/aHOTalHs.

W3znucsa ce Knouosu oymu, 10 1., KypcuB, ABE€ TOUKU U JIO IET KIIOYOBY TyMH Ha €3UKa
Ha CTaTHusITA.

B kpast Ha KITFOYOBHTE TyMH HE CE THIIIE TOYKA.

Crucannero moxke ga Bu npennoxu npu Barme sxenanue mpeBoa Ha aHOTAIUATA U KITIO-
YOBUTE JlyMHU Ha aHIINHCKH €3UK.

AHOTaIMKTEe U KIIFOYOBUTE TYMH HE ce 0OpMST ¢ OTCTHII OT 1.27.

ABTOIIUTHPAHETO HE MOBHIIIABA KAYECTBOTO HA TEKCTA M HE CE MOOIIPSBA.

Crarunrte, HaIMCAHW HA €3UIIH, PA3JIMYHU OT OBJITapCKus, TpsOBa Jia ca MPUIPYKEHH OT
QHOTAIVSI HA aHTITHICKU €3HK, KaKTO U Ha KJIIOYOBH JyMU Ha aHITIHHACKH €3UK.

[{uTupaHeTo B cTaTWATa ClIeABa MOJENIa aBTOp — roguHa — crpaHuny, Hamp. (Nitsolova
2008, 5658 ). KakTo ce BIKIa, ako HMETO Ha aBTOpa € Ha KMPHIIUIIA, TO CE TPAHCIUTEepHpa
Ha JIATHHULA.

Tuperara B HAYaJIOTO Ha pejia, MEX/Y CTpaHULIUTE pu 0GopMsIHETO HA OubHorpadusra
WA MEKJTY JATH WITK TOJIMHU Ja ObJIaT HOPMAJTHH TI0 TBJDKUHA, 6€3 OTCTHIL. [la He ce u3Mmon3Ba
MaJlka CheIUHUTENHA YepTrna (aeduc).

Benexxkure Mo IMHKS c€ HHACGKCHPAT C HapacTBallla HOMepalus 3a [sU1aTa CTaTsl, KaTo
Besika OeJiexka TpsiOBa Jia ce MosBsIBa B Kpasi Ha CTpaHUIIaTa, Ha KOATO € MHJeKcupaHa. benex-
KHTE N0 JIMHKSI Ce HOMEpHpar ¢ apaOcku udpy U ciaeaBar HoMepanusaTa 0e3 MPeKbCBaHe 10
Kpast Ha PBKOIIHCA.

Jla He ce MpaBsAT MpenpaTki KbM UTHpaHATa JTUTepaTypa Mmoj 4epra.

B xpas Ha prronuca ce npusexaa JUTEPATYPA / REFERENCES, kosto € u3nomns-
BaHa U IIUTHpaHa B TeKCTa (a He OuOIHorpadus BHOOIIE IO BHIIPOCa), TTOIpEACHA 1Mo a30yueH
pen. Beruku uztounnnu B IUTEPATYPA / REFERENCES Tpsi6Ba 1a ca TUPEKTHO HUTH-
paHH B TEKCTA U OOPATHOTO — BCHYKH IIUTUPAHU U3TOUYHUIHM TpsiOBa na ce siesiar B IUTEPA-
TYPA / REFERENCES.

B pazzmena ¢ nuTHpanata IuTepaTypa He ce JOIyCKaT ChKpalleHHs Ha 3ariaBys Ha TPYIo-
Be, MEPUOANYHYU U3IAHUS U TPAIoBE.

Marepunanure TpsOBa na Obaar Hamucanu ¢ Times New Roman, 12 points. Axo ca u3-
MOJI3BaHU IPYTH MIPU(TOBE, T€ 3aIBIDKATEITHO C€ MPENOCTABIT KaTo OTACTHU (ailioBe KbM
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Marepuaina. M3non3sar ce camo Unicode mpudroe. CtapoObirapckuTe npuMepu ce opopMsT
¢ CyrillicaOchrid10U, a npu HEBB3MOXKHOCT HIPUPTOBETE CE M3MpAILAT 3a€JHO C TEKCTa Ha
ny6nukarusrta. [Tpyu Hann4ue Ha TUaNeKTHU IPUMEPH Ce U3IO0N3BAT HATMYHUTE Bh3MOKHOCTH
Ha Unicode mipudroBe. AKo UMa HIKAKBH 0COOCHOCTH Ha TPAHCKPHIIUITA, KOUTO HE MOTAT Ja
ce mpenajar ¢ Te3 MpHQPTOBE, 3aBIDKUTEITHO Ce H3IpalIaT U3IOI3BaHUTE MPHPTOBE.

Pa3crostHMETO MEX Ty penoBeTe fa Obxe | (eauHHIA).

Mex 1y 3amyIaBHETO Ha 4acT WM TOJYACT M CIICIXOAHUS TEKCT na uma 1 cBobomeH pen.
3araBusATa Ha YaCTH U MOJYACTH CE HOMEpHpar ¢ apaOCku nudpu U ca B moiaydyep mpudt
(Bold), 12 m.

[Maparpagure u Genexkure nox aunHus (10 p.) a2 ObaaT 0OGOPMEHHU € MOMOIITA HA aBTO-
MaTHYHUTE BB3MOXKHOCTH Ha Microsoft Word, He ce pomycka U3MOI3BaHETO HA TaOyIaToOp MpU
odopmsiHe Ha ab3anuTe. Beexu HOB ab3all 3a1104Ba ¢ OTCTOSIHUE HA TbpBUS pex 1,25 1.

[Mpumepure ce m3nucear B kypcus (Italic).

AKO ce MpeACTaBsIT 3HaYeHHSI Ha TyMH, TO T€3U 3HAUSHHUS ce OQOPMST B €IMHUYHN KaBUI-
Ku, HaripuMep Qp. femme “xeHa’. AKO IPUMEPUTE Ca HA €3UK, KOWTO Ce pa3inyaBa OT €3UKa Ha
MyOIMKausTa, B ABOMHN KaBUYKH CE MIPEACTAaBS U TEXHUST IPEBOLL.

ITpumepure Ha €3uK, pa3iuueH OT ObIArapCKUs, MOTaT Aa ce IIIOCHUPAT IpH XKeJaHue Ha
aBtopa. M3nomssar ce The Leipzig Glossing Rules: Conventions for interlinear morpheme-
by-morpheme glosses (Moratr na ce BUAAT Ha ajapec https://www.eva.mpg.de/lingua/pdf/
Glossing-Rules.pdf).

Benuku cHUMKH, TpaduKe, cXeMH 1 TaONUIU TPsAOBa 1a Obaar yepHo-0enu. ABTOPHT/aB-
TOPHTE 33ABIDKUTEIHO TOCOYBAT N3TOUYHMKA HA CHUMKAaTa. ABTOPBT/aBTOPUTE HOCH/-AT OTIO-
BOPHOCT 3a IpaBara Ha/l WIIOCTPALUUTE (CHUMKH, TPAQUKH, CXeMH, TaOJIUIN ), B3ETH OT JAPYTH
HU3TOYHHILIH.

I'padukure, cxeMuTe, TAONUIMTE W CHUMKUTE C€ HAJMHUCBAT OTrope, 12 m., moaydep
mpHQT, TEHTPHPAHO.

IMpu nuTHpane Ha OBATapCKH €3HWK C€ W3IOJ3BAT JOJHU OTBAPSIIH (KaTo JIEBETKH) Ka-
BUYKH U TOPHHU 3aTBapsAlIM (KaTo MIECTHLN) KaBUUKHU, HAMp. ,,biaronaps®, a mpu nuTHpaHe Ha
JIATUHUIIA — CTIOPE]] CTaH/AapTa B aHIIMKACKHUS e3uK, Hanp. “Thank you”. Jlomyckar ce brioBatu
KaBUYKH «.....», aKO T€ ca B PABOIICHATa HOpMa Ha €3uKa, Ha KOHTO € cTaTusTa.

AKO MMa aBTOpH C SAHAKBH (paMMIINK, KOUTO Ca CIIOMEHATH B TEKCTa, B CKOOUTE CE IT0COY-
Ba 1 unumai: (Kutsarov, Iv. 2007).

[pu moBeve myOIMKALMY OT SIMH aBTOP B €JHA M CHIIA TOAMHA CJIEH TOANHATA ce T00aBs
nHjekc ¢ Oyksa, Hapumep (Nitsolova 2008a), (Nitsolova 2008b).

AKO MMa ToBeYe OT eIMH aBTOp B MpeNparKaTa, OTAEISHETO UM CTaBa C TOUKa U 3ameTas,
Hanpumep (Kutsarov 2007; Nitsolova 2008a).

Beuuky nuTHpaHy H3TOYHULM Ha KMPUIIMLA CIIe[ TOBA C€ TPaHCIUTepUpar Ha JaTUHUIA
B CMIUCHKA HA JIATUHHIIA.

AKO TEKCTHT Ha MyOJIHMKAIMATA € Ha KUPHIIHIA, B OHOIHorpadusaTa mppBo ce pasmoiiara
cnuchk ¢ n3roynuuute Ha kupuiuna ¢ Hazeauue JINTEPATYPA, a cien enus npaseH pen ce
JTaBa CIMUCHK Ha M3TOUHHIUMTE Ha JatuHuna ¢ HazBaHne REFERENCES, kato B cnucbKa ¢
M3TOYHHIM HA JIATHHULA ce BKJIIOYBAT U TPAHCIMTEPHPAHUTE HA JIATHHULA KHPUICKH
M3TOYHHIU. AKO TEKCTHT € Ha JIAaTHHMIIA, B IUTHPaHaTa JUTEpaTypa IbPBO CE AaBaT U3TOYHU-
LUTE Ha JJATUHUIA, BKJI. TPAHCIUTEPUPAHUTE KUPUIICKI U3TOUHHILIY, a CIIEA SIUH Ipa3eH pel u
M3TOYHHIIUTE HA KUPUIIHIA.

3a TpaHCIUTEpanMATa Ha OBJITAPCKH M3TOYHMIIM MOXKe Ja m3moisBare https://slovored.
com/transliteration/

3a TpaHCIMTEpalns Ha PYCKH U3TOUHHUIIM MOXKeTe a u3mnoi3sare http://translit.ru.
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U36epere moaxonsia CpsiMO MECTHATa €3UKOBA TPAJULIUS CHUCTEMA 32 TPAHCIUTEPALHS
Ha KHPHJICKH TEKCTOBE.

Cnen Haanuc IUTEPATYPA wiin REFERENCES, uentpupano, 12 1., nonydep mpudr,
cieqBa MpaseH pejl, a mocie ce pasnonara oudauorpadusra no azoydeH pex, 10 m., 6e3 Haya-
JICH OTCTBII, HO CJICIIBAIIUTE PEIOBE HA BCEKH M3TOYHHMK ca ¢ OTCThI 1.27.

braromapHocTHTe Ce M3MUCBAT Clie] Kpasi Ha TEKCTa, HO mipean oubnauorpadusra. 3aria-
Bueto uM € biarogapuocru u punancupane/Acknowledgments & Funding, 12 1., nomyuep
mpHuQT, HEHTPUPAHO, & TEKCTHT € MO HaIIHCA.

Cnen braropaproctu u punancupane/ Acknowledgments & Funding cnenBa 3arnaBueto
Ha CTaTUATAa Ha aHIIMHCKYU €3UK, IaBHU OykBw, 12 1., moiydep mwpudr , HeHTpupaHo. AKo
CTaTHATA € HAa aHDJIUICKY, 1aBa Ce MPEBOJ Ha OBJIrapCKH e3UK.

IIpasen pen.

Hayuna creneH, 3BaHue 1 ©Me Ha aBTOpA Ha JIATHHHIIA, MAJIKU OyKBH, 12 1., HIEHTPUPAHO.

Ha cnenpamms pex (0e3 mpaseH peq) ce M3MKCBA HA aHIIMHCKHA €3WK UMETO Ha HHCTUTY-
LUATA, B KOATO Pa0OTH/-IT aBTOPHT/-UTE.

[Ipazen pen.

Kparka anorauus (no 1 400 3naka) Ha aHDMiicKH, 10 11., Manku OyKBH, O€3 1a ce U3MKCBa
JymMarta pe3loMe/a0CcTpaKT/aHoTalus. AKO TEKCTHT € Ha aHDIMICKM, aHOTALUATa ce JaBa Ha
Obirapckn e3uk. CHucaHHeTo MoXke Ja By mpemioku mpeBojx OT aHNIMHCKHM Ha OBJITapCKH
€3VIK.

[Ipazen pen.

Ha cnenBamust pen ce nznucsa Key words, ABe TOUKH U CJI€J] TOBA CHIIUTE KIIIOUOBU JYMH
Ha aHDIMHCKY e3uK, 10 1.. AKO TEeKCTHT € Ha aHIJIMIHCKH, J]aBAT CE€ KIFOUOBH AYMH Ha OBJITapCKU
€3HK.

Cren kpasi Ha IUTHPaHaTa JINTEPaTypa Ha JIATHHHIA CE N3MHCBAT HA aHIVINICKHU €3UK €THO
TIOJT IPYTO HAYy9YHUTE TUTIH, 3BAHUETO H IMETO Ha aBTopa, Homep B ORCID mm Web of Science
Researcher ID, kaTenpa/nemapraMeHT, MHCTHTYLIUS, TPa, IbpiKaBa, CIykKeOeH eeKTPOHEH al-
pec.

CrpaHuIuTe HE CE HOMEpHUPAT.

OdopmsHEeTO HAa LIUTHUpaHaTa JUTEpaTypa clienBa OCHOBHUTE m3uckBanus Ha BJIC ISO
690: 2021.

Momnorpadus niu pe4HuK

NBAHOBA-MUPYEBA, J., XAPAJIAMIIUEB, W., 1999. Hcmopus na 6wvreapckus esux. Be-
muko TwpHOBO: Faber, 1999. ISBN 9549541320, 9789549541328

B criuchka ¢ nmuTeparypa Ha JTJaTHHHLA TO3W U3TOUHUK CE TPAHCIUTEPHpPA 10 CICTHUS HAunH:

IVANOVA-MIRCHEVA, D. HARALAMPIEV, 1., 1999. Istoria na balgarskia ezik. Veliko Tar-
novo: Faber, 1999. ISBN 9549541320, 9789549541328

RADDEN, G., DIRVEN, R., 2007. Cognitive English Grammar. Amsterdam/Philadelphia:
John Benjamin Publishing House. ISBN-10. 9027219044. ISBN-13. 978-9027219046.

Crarnus B cOOPHHK

BOWERMAN, M., 1982. Reorganization processes in lexical and syntactic development. In:
E. WANNER, GLEITMAN, L. (eds.). Language acquisition: The state of art. Cambridge:
Cambridge University Press, 1982, 319 —346. ISBN: Hardback, 0 52123817 X: Paperback,
0521282381.
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CraTus B NepHOANYHO U31aHue (CIUCAHUSA WU BECTHUIH)

CTOEBCKMN, A., 2006. 3a HsiKOU POSIBM HAa aHIIOE3WYHOTO BIMSHUE B JIOMAIIHATa Cpe/ia Ha
codustain. Conocmasumento esuxosnanue, XXXI, Ne 1, 2006, 62 — 74. ISSN — 0204 —
8701. [viewed 20 April 2023].

B criuchka ¢ muTeparypa Ha JJaTHHHLIA TO3W U3TOUHUK CE TPAHCIUTEPHpPA 10 CIESTHUS HAuWH:

STOEVSKI, A., 2006. Za nyakoi proyavi na angloezichnoto vliyanie v domashnata sreda na
sofiyantsi. Sapostavitelno ezikoznanie, XXXI, Ne 1, 2006, 62—74. ISSN — 0204 — 8701.
[viewed 20 April 2023].

NICHOLAS, E., LEVINSON, S., 2009. The myth of language universals: Language diversity
and its importance for cognitive science. — Behavioral and Brain Sciences 32,2009, 429 —
492. ISSN 0140-525N (Print), 1469-1825 (Online).

Peuenszus

MURPHY, G. [review]. 2011. How words mean: Lexical concepts, cognitive models, and
meaning construction. By Vyvyan Evans. Oxford: Oxford University Press, 2009.
Language 87/2, 2011, 393 —395. ISSN 0097-8507 (print), ISSN 1535-0665 (web).

EjleKTpOHEeH H3TOYHHK

EVANS, V., BERGEN, B., ZINKEN, J., 2007. The Cognitive Linguistics Enterprise: An
Overview. Available from: http://www.vyvevans.net/READER.htm [Viewed 19 August
20091].

II. OpopmsiHe Ha peneH3HHUTE

Penensumnre ce o3ariaBsBaT upe3 TOYHUTE OMOIHOTrpad)CKU TaHHKU HA PEIICH3UPaHUSI TPY/I.

Hmenara Ha aBTOpa M MHCTHTYLUTA, B KOSTO PabOTH, C€ M3IIUCBAT CII TEKCTa Ha pe-
LCH3HATA.

O06eMbT Ha pereH3unTe He TpsOBa aa HaaxBbpis 14 000 3Haka.

Bopuc INapamkeBoB. Hemcku enemenmu 6 cosopa na banamckume 6vazapu. [ YHUBEpPCH-
TeTcka Ombmmoreka, Ne 452.] Codus: YHUBepcHTETCKO M3AaTencTBo ,,CB. Kimmment Oxpua-
cku*, 2007. 302 c.

Tutna, creneH, ume, hamMuIns

Wncturynuns

AOCTpaKT Ha €3HKa Ha PeICH3UATa

KirouoBu nymu Ha e€3WKa Ha pelieH3UsITa

................................... (TEKCTHAPEIIEHBHATA) .. e e.eveteteneneenenenenenenenenenanannenes
AOCTpaKT Ha aHTIIMHCKU €3UK

Prof. Ivan Ivanov

Department of Bulgarian

Sofia University St. Kliment Ohridski
Sofia, Bulgaria

E-mail: XXXXXXXXXXXXXXX(@XXXXX.XXX
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GUIDELINES FOR AUTHORS

I. Guidelines for articles

Manuscripts should be sent via email to the following address: contrastive@slav.uni-sofia.
bg.

The recommended length of manuscripts of articles is 30 000 symbols, including spaces,
the title, the footnotes, and the References.

Articles written in Bulgarian, Russian, French, German, Italian or Spanish are equally
acceptable.

The title of the article, written in the language of the article, should be all caps, 14 pt, bold,
and centered.

An empty line should follow this.

After that the degree, job title, and name(s) of the author(s), in the language of the article,
should appear with the following characteristics — all caps, 12 pt, centered.

Immediately after that, in the language of the contribution, the institutional affiliation(s)
of the author(s) are provided.

An empty line should follow this.

Then a short annotation (of up to 1,400 characters) in the language of the article, (10 p.,
small letters), without the caption summary/abstract/ annotation should appear. Below the ab-
stract, written in the language of the article, an abstract in Russian is also provided. The journal
can provide translations into Russian upon request.

This should be followed by the caption Key words, (10 pt., italic), colon and up to five
keywords in the language of the article.

Do not write a period at the end of the list of keywords.

At your request, the journal can offer you a translation of the abstract and keywords into
English.

Annotations and keywords are not indented by 1.27.

Auto-citation does not enhance the quality of the text and is not encouraged

Contributions written in a language different than Bulgarian should contain a Summary
and keywords in English.

In-text citations should follow the model author — year — pages as in (Nitsolova 2008:
56-58). If the citation is in Cyrillic, the author’s name is transliterated into the Latin script.

All instances of dash use should be of the en-dash (—), not hyphens. This applies to line
initial dashes, dashes indicating page ranges, dates and years, etc.

Any notes, should be footnotes (10 p.), indexed in an ascending order throughout the man-
uscript, marked by Arabic numbers and appearing at the bottom of the page with the respective
index number.

Please, do not use the footnotes for providing references.

At the end of the manuscript an alphabetically arranged JUTEPATYPA / REFERENC-
ES should appear. This is not literature review on the topic, but a list of references directly cited
in the body of the article. All references mentioned in the JUTEPATYPA / REFERENCES
should be directly cited in the text, and vice versa, any citation in the text should appear appro-
priately referenced in the JUTEPATYPA / REFERENCES section.

The JUTEPATYPA / REFERENCES cannot contain abbreviations of titles, periodicals,
journals, and cities. First names of authors and editors should be given in full, initials are in-
admissible.

Manuscripts must be written in Times New Roman, 12 points. If other fonts are used, they
must be provided as separate files. Only Unicode fonts are used. Old Bulgarian examples are
formatted with CyrillicaOchrid10U, and if this is not possible, the fonts used are sent together
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with the text of the publication. When dialectal examples are adduced, available Unicode font
possibilities should be used. If there are any features of the transcription that cannot be con-
veyed with these fonts, the fonts used must be sent. Line spacing should be set at 1 pt. Between
the title of a part or subsection and the following text, there should be 1 empty line. Titles of
parts and subsections should be numbered with Arabic numerals and be bolded. Paragraphs
and footnotes (10 p.) should be formatted using the automatic options of Microsoft Word, no
tabulating is allowed when formatting paragraphs. Each new paragraph should be indented at
1.25 pt. Examples should be in italics. If meanings of lexemes are rendered, they have to be en-
closed in single quotes as in the example Fr. femme ‘woman’. If the examples are in a language
different from the language of the paper, double quotation marks should be used to provide the
respective translation of the example.

Examples in a language different from Bulgarian may be glossed in keeping with the au-
thor’s preference. The Leipzig Glossing Rules: Conventions for interlinear morpheme-by-mor-
pheme glosses should be used (available for retrieval at : https://www.eva.mpg.de/lingua/pdf/
Glossing-Rules.pdf).

All photographs, diagrams, graphs and tables should be black-and-white. The author(s)
should duly indicate the source of any illustrative material not generated by the author(s). The
responsibility for settling the copy rights of any illustrative material not generated by the au-
thor(s), such as photographs, images, diagrams, tables, graphs, or figures, lies with the author(s).

Diagrams, figures, tables and pictures should be introduced by a caption — 12 pt., bold,
centered. When quoting in Bulgarian, lower opening (,,) and upper closing () quotes are used,
e.g. ,,bmaromaps‘, while quoting in English requires the use of the following quoting marks
“Thank you”. Square quotation marks «.....» are admissible if they are part of the orthographic
norm of the language in which the article is written.

In case of coincidence of family names of different authors cited in the text, initials should
be included in the brackets, e.g. (Kutsarov, Iv. 2007).

In case of two or more publications by the same author in the same year, each publication
is indicated by adding an alphabetical symbol after the year in the brackets, e.g., (Nitsolova
2008a), (Nitsolova 2008b).

If more than one author is quoted at a time, the in-text references should be separated by a
semi-colon as in the example (Kutsarov 2007; Nitsolova 2008a).

All source cited in the Cyrillic script should be accompanied by transliteration, provid-
ed in square brackets. If the text of the publication is in a Cyrillic script, in section
JIMTEPATVYPA all the Cyrillic sources should be listed alphabetically, followed by an empty
line. After the empty line, a section REFERENCES should be provided, which contains all
references in the Latin script, including transliterations of the Cyrillic ones from the section
JINTEPATYPA. If the text is in a language using the Latin script, first the section REFERENC-
ES should appear, in the BUBJIMOT' PA®U S /BIBLIOGRAPHY section, the sources in Latin
are given first, including transliterations of the Cyrillic references, and after an empty line the
sources in a language using the Cyrillic script should be provided.

For the transliteration of sources in Bulgarian you may use
https://slovored.com/transliteration/

For the transliteration of sources in Russian you may use http://translit.ru.

Choose a transliteration system corresponding to the local tradition for transliterating texts
in Cyrillic.

After the heading JUTEPATYPA or REFERENCES (12 pt., bold, centered) an empty
line follows, after which an alphabetical list of all the cited sources (10 pt.) is provided. The
first line is not indented but the remaining lines in a reference should stand at an ident of 1.27.

The formatting of the cited literature follows the basic requirements of BDS ISO 690: 2021.
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Acknowledgments can be included after the end of the text, but before the references.
The caption for this section is Acknowledgments & Funding, (12 pt., Bold, Centered, and the
actual text should be positioned immediately below the caption.

After the Acknowledgments & Funding section follows the title of the article in English
(in capital letters, 12 p., bold font. If the article is in English, a Bulgarian translation is provided.

An empty line follows.

After this, the degree, job title and name of the author(s) in Latin (small letters, 12 pt.,
centered) are provided.

The next line (without a blank line) is written in English with the name of the institution
where the author(s) work.

An empty line follows.

A short abstract (up to 1,400 characters) in English is provided after this (10 pts., small let-
ters), without the heading Summary/Abstract/ Annotation. If the text is in English, the abstract
here should be in Bulgarian. The journal can provide author(s) with a translation from English
into Bulgarian of the said abstract.

An empty line follows.

On the next line, the caption Key words is provided, followed by a colon (:) and then the
key words in English are listed (10 pt.). If the text is in English, the keywords here are provided
in Bulgarian.

After the References, the scientific degree, title and name(s) of the author(s), as well as
their number(s) in ORCID or Web of Science Researcher ID, the department, institution, city,
and country are provided, followed by theirs official e-mail address in English, each provided
on a separate line.

Page numbering should not be used.

Sample for References

A monograph or a dictionary

NBAHOBA-MUPYEBA, M., XAPAJTAMIIUEB, WU., 1999. Ucmopus na 6vreapckus e3ux.
Bemnko TwepHOBO: Faber, 1999. ISBN 9549541320, 9789549541328

In the References, the same title should appear transliterated as below:

IVANOVA-MIRCHEVA, D. HARALAMPIEV, 1., 1999. Istoria na balgarskia ezik. Veliko Tar-
novo: Faber, 1999. ISBN 9549541320, 9789549541328

RADDEN, G., DIRVEN, R., 2007. Cognitive English Grammar. Amsterdam/Philadelphia:
John Benjamin Publishing House. ISBN-10. 9027219044. ISBN-13. 978-9027219046.

Paper in a collective volume

Bowerman 1982: Bowerman, Melissa. Reorganization processes in lexical and syntactic
development. — In: Wanner, Eric, Lila R. Gleitman (eds.). Language acquisition: The state of
the art. Cambridge: Cambridge University Press, 1982, 319-346.

Paper in a periodical (journal or newspaper)

CTOEBCKW, A., 2006. 3a HsikOM MPOSIBY HA aHTIIOE3UYHOTO BIUSHUE B IOMAIIIHATA Cpena
Ha copusHuM. Cvnocmasumenno esuxozunanue, XXXI, Ne 1, 2006, 62 — 74. ISSN 0204 — 8701.
[viewed 20 April 2023].

In the References, the same title should appear transliterated as below:

STOEVSKI, A., 2006. Za nyakoi proyavi na angloezichnoto vliyanie v domashnata sre-
da na sofiyantsi. Sapostavitelno ezikoznanie, XXXI, Ne 1, 2006, 62—74. ISSN 0204 — 8701.
[viewed 20 April 2023].
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NICHOLAS, E., LEVINSON, S., 2009. The myth of language universals: Language di-
versity and its importance for cognitive science. — Behavioral and Brain Sciences 32, 2009,
429 — 492, ISSN 0140-525N (Print), 1469-1825 (Online).

Review

Murphy 2011: Murphy, G. [review]. How words mean: Lexical concepts, cognitive mod-
els, and meaning construction. By Vyvyan Evans. Oxford: Oxford University Press, 2009. —
Language 87/2, 2011, 393— 395.

Electronic sources

Evans, Bergen, Zinken 2007: Evans, Vyvyan, Benjamin Bergen, Jorg Zinken. The Cog-
nitive Linguistics Enterprise: An Overview. At http://www.vyvevans.net/' READER.htm (ac-
cessed 19 August 2009).

If the source is in Bulgarian, after in the brackets the following text should appear
(mocnenno noceren 10.01.2024).

A corpus

BNC: The British National Corpus, version 3 (BNC XML Edition). 2007. Distributed by
Oxford University Computing Services on behalf of the BNC Consortium. URL: http:/www.
natcorp.ox.ac.uk/

COCA:Davies, Mark. (2008-) The Corpus of Contemporary American English (COCA):
425 million words, 1990-present. Available online at http://www.americancorpus.org.

FrameNet at https://framenet.icsi.berkeley.edu/fndrupal/. Copyright 2000-2011, Interna-
tional Computer Science Institute.

Sample of an article in the Cyrillic alphabet

JIUTEPATYPA

NBAHOBA-MUWPYEBA, 1., XAPAJIAMIIUEB, U., 1999. Hcmopus na Owreapckus
eszux. Bemuko TwpHoBO: Faber, 1999. ISBN 9549541320, 9789549541328.

CTOEBCKM, A., 2006. 3a HIKOU NPOSIBK HA aHITIOE3UYHOTO BJIMSIHHAE B IOMAIIHATA Cpe/ia
Ha copusHuM. Cvnocmasumenno esukosnanue, XXXI, Ne 1, 2006, 62 — 74. ISSN 0204 — 8701.
[viewed 20 April 2023].
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II. Guidelines for reviews

A review should begin with the detailed bibliographical data for the reviewed book. The
recommended length of a review is 14 000 symbols. The sample below illustrates the organi-
zation of reviews:
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Bopuc IlapamkeBoB. Hemcku eremenmu 6 206opa Ha Oanamckume Ovieapu.
[YuuBepcutercka 6ubnuoreka, Ne 452.] Codusi: YHUBEPCUTETCKO M3aTelCTBO ,,CB. KitumMeHT
Oxpuacku“, 2007. 302 c.

Title, degree, first name, last name

Institution

Abstract in the language in which the review is written
Keywords in the language in which the review is written

(text of the TeVIEW) ...ovviiiii e Abstract in English
Prof. Ivan Ivanov
ORCID: ..o, Web of Science Researcher ID:................
Department of Bulgarian

Sofia University St. Kliment Ohridski
Sofia, Bulgaria
E-mail: XXXXXXXXXXXXXXX(@XXXXX. XXX
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